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Resumen 

 

En este trabajo analizamos los resultados de una experiencia piloto de utilización de un 

recurso en el aula virtual en Moodle en el contexto de los cursos en intercomprensión en 

lenguas germánicas para hispanohablantes. Para el dictado de los  cursos piloto  durante el 
año 2014 se implementó un aula virtual como soporte para las clases presenciales. En ese 

entorno virtual se creó, utilizando el recurso Base de Datos, la herramienta denominada 

Portafolio Léxico Cuatrilingüe (PLC), para que los alumnos construyeran colaborativamente un 

portafolio de vocabulario en los cuatro idiomas implicados en esta propuesta de aprendizaje, 

convirtiéndose, de ese modo en “coleccionistas de palabras” (Grabe & Stoller 2002), con el 
objetivo de que a través del proceso de seleccionar e incluir términos desconocidos en su 

cuaderno digital cada lector logre desarrollar el conocimiento receptivo necesario para 

reconocer esos elementos léxicos en otros textos en el futuro, sin necesidad de recurrir a la 

búsqueda en el diccionario. El objetivo principal del PLC es ayudar a los lectores a desarrollar 

su vocabulario pasivo en las tres lenguas germánicas, habida cuenta de la importancia vital 

que el reconocimiento léxico posee para la lectura intercomprensiva. La bibliografía relevada 
sobre el tema da cuenta de que el desarrollo de la capacidad de reconocer elementos léxicos 

automáticamente es un proceso sumamente significativo para la lectura en L1, en L2 y también 

para la lectura intercomprensiva (Villanueva, Lauría & Merzig, 2011; Droop & Verhoeven, 2003;  

Grabe & Stoller, 2001, 2002; Grabe, 2009a, 2009b; Lauría, Merzig, Trovarelli, van Muylem &  

Wilke, 2012a; Schoonen, Hulstin & Bossers, 1998; Trovarelli, Lauría & Merzig, 2013). Se 
explorarán los  resultados de la experiencia piloto por medio del análisis de los contenidos del 

PLC al final de cada curso, así como las encuestas finales a los  estudiantes para analizar sus 

percepciones y creencias en este sentido. Asimismo, se presentarán estrategias que propician la 

utilización del PLC, construido colaborativamente por los mismos participantes del curso. En 

suma, esta ponencia presentará avances de lo realizado por el equipo de intercomprensión en 

lenguas germánicas referidos al PLC en vistas al dictado de cursos de intercomprensión con 
soporte virtual en los próximos años. 
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Introducción 

En las últimas décadas, numerosas universidades y equipos de investigación europeos han 

focalizado sus estudios en la didáctica del plurilingüismo, sobre la base de lo que se denominan 

“enfoques plurales de las lenguas y culturas” (Candelier, 2008). Uno de ellos es el enfoque 

intercomprensivo. Algunos proyectos europeos son sin duda pioneros en la temática: EuRom4, 
Galanet, EuroComGerm y EuroComRom. En América Latina, también han surgido proyectos de 

investigación que focalizan sus estudios en el plurilingüismo, la intercomprensión y su 

didáctica, a partir de los modelos europeos. Por ejemplo, en la Facultad de Lenguas de la 

Universidad Nacional de Córdoba, Argentina, se encuentran antecedentes de investigación en 

Intercomprensión en Lenguas Romances. El equipo InterRom  (Carullo de Díaz et al. 2002, 

Carullo de Díaz, Torre, Brunel Matías & Marchiaro,  2003; Carullo de Díaz & Torre, 2005, 2007; 
Marchiaro, 2012; Bogliotti, 2011) ha realizado experiencias similares en la lectura comprensiva 

simultánea en francés, italiano y portugués.  Los materiales desarrollados en ese proyecto están 

dirigidos a alumnos con una lengua materna (L1) emparentada lingüísticamente con las 

lenguas meta. 
Otro proyecto que viene desarrollándose en la Facultad de Lenguas desde 2008 es el 
 denominado “Intercomprensión en Lenguas Germánicas para hispanohablantes” cuyo 

principal aporte consiste precisamente, en la posibilidad de desarrollar la competencia lectora 

en tres lenguas germánicas en alumnos cuya L1 no está emparentada con las lenguas meta. 

Los aprendientes poseen conocimientos básicos de inglés, idioma  que se utiliza como lengua 

puente. La experiencia de los cursos piloto implementados hasta el momento, nos permite 

afirmar que este aprendizaje es posible, aún cuando la L1 de los aprendientes pertenezca a otra 
familia lingüística. 

En cuanto al concepto de intercomprensión, nos basamos en la definición que proveen 

 Capucho y Oliveira (2005) quienes presentan este fenómeno como una competencia heurística 

e interpretativa en cualquier código comunicativo. En otras palabras, la intercomprensión es el 

proceso de desarrollo de la habilidad de construir significados conjuntamente en el contexto de 
encuentro de varias lenguas  de una misma familia lingüística y de hacer uso de esa habilidad 

en una situación comunicativa concreta. Este concepto puede equipararse al de 

“multilingüismo receptivo” (Marx, 2012). En un sentido más estricto, la noción de 

intercomprensión se refiere sólo a la comprensión lectora y no tiene en cuenta la comprensión 

auditiva. Nuestro equipo de investigación se pliega a esta segunda postura y entiende por 

intercomprensión, junto con Möller y Zeevaert (2010, p. 218), la “comprensión lectora de textos 
en una lengua que no se ha aprendido activamente, a partir de buenos conocimientos de otra 

lengua extranjera de la misma familia lingüística”  (original en alemán, traducción de Lauría de 

Gentile, Merzig, Trovarelli, van Muylem y Wilke, 2012a). 

Los cimientos teóricos de la intercomprensión también se encuentran en el modelo interactivo 

de lectura, basado en la interrelación de los procesos cognitivos de activar y aplicar información 
conocida (esquemas mentales lingüísticos, formales y de contenido) y el reconocimiento de la 

información contenida en el texto (Lauría de Gentile, Trovarelli & van Muylem, 2009). 

 

El conocimiento léxico y la lectura intercomprensiva 
Se han realizado numerosas investigaciones que prueban que existe una correlación entre el 
reconocimiento léxico y la comprensión lectora (Alderson, 1984; Beck, Perfetti & McKeown, 

1982; Coady, Magoto, Hubard, Graney & Mocktary, 1993; Davis, 1944; Haynes, 1993; James, 

1996; Kameenui, Carnine & Freschi, 1982, Laufer, 1992, 1997; Nation & Coady 1988; como se 

cita en Folse, 2004) . Nuestra experiencia en este contexto nos permite afirmar la importancia 

que reviste el trabajo activo por parte de los aprendientes en pos de adquirir un vocabulario 
 receptivo amplio (Lauría, Merzig, Trovarelli, Van Muylem & Wilke, 2012a; 2012b; Trovarelli, 

2013; Trovarelli, Lauría & Merzig, 2013; Villanueva, Lauría & Merzig, 2011). Consideramos que 

una estrategia de gran utilidad para el desarrollo de la competencia receptiva multilingüe en 

lenguas emparentadas, consiste en que los lectores se conviertan en “coleccionistas de 

palabras”, tal como lo sugieren Grabe y Stoller (2001) para el desarrollo de la lectura 

comprensiva en segundas lenguas o lenguas extranjeras. Basados en este concepto, surgió la 



idea de crear un  cuaderno digital colaborativo, que hemos denominado “Portafolio Léxico 
Cuatrilingüe” o PLC. 

Esta técnica para el aprendizaje de vocabulario aspira a que a través del proceso que 
cada lector realiza al seleccionar e incluir términos desconocidos en el cuaderno digital, este 

logre desarrollar el conocimiento receptivo necesario para reconocer esos elementos léxicos en 

otros textos en el futuro, sin necesidad de recurrir  a la búsqueda en el diccionario. 

 

La creación e implementación del PLC en el aula virtual en Moodle 
 

El Portafolio Léxico Cuatrilingüe (PLC) se puso a prueba en un curso de tipo presencial con 

soporte virtual, de 36 horas de duración. El mismo se ofreció  sin costo alguno para los 
participantes desde la Secretaría de Extensión de la Facultad de Lenguas de la Universidad 

Nacional de Córdoba (UNC) y fue dictado durante el primer cuatrimestre de 2014 por los 

integrantes del proyecto de investigación.  

Como soporte virtual a las clases presenciales, .se creó un aula en Moodle . En ella es posible 

acceder a una presentación hipermedia del equipo y del proyecto de investigación que sustenta 

todos estos desarrollos. Se incluyen, asimismo, las actividades de aplicación de las guías vistas 
en las clases presenciales. El aula  cuenta además con los siguientes recursos: un foro de 

consultas, links a los diccionarios más utilizados y la herramienta que permitió el desarrollo y 

la aplicación del PLC.  

A continuación una vista general del aula virtual: 

 
 

 

 

 

 

El PLC constituye una herramienta para la construcción colaborativa  de un listado de 
palabras opacas y desconocidas, que los aprendientes consideren útiles para la lectura 

intercomprensiva, en las tres lenguas germánicas y su equivalente en español.  En su 

desarrollo, se tuvo en cuenta la utilización de un recurso adecuado en Moodle para permitir 

una  presentación de fácil visualización, puesto que de esta manera se posibilita la 

comparación  y el descubrimiento de las similitudes interlingüísticas, además de permitir su 



posterior reconocimiento. Por ello es que, en la búsqueda de una herramienta apropiada, 

decidimos emplear la BasedeDatos que ofrece Moodle. Esta actividad es caracterizada en la 
página de Moodle como sigue: 

 

“El módulo de actividad BasedeDatos le permite al maestro o al estudiante, mostrar y 

buscar un banco de entradas de registros acerca de cualquier tópico concebible. El 

formato y la estructura de estas entradas pueden ser casi ilimitados, incluyendo a 
imágenes, archivos, URLs, números y texto, entre otras cosas.” 

 

La creación del Portafolio Léxico Cuatrilingüe requirió varios pasos. Lo primero fue seleccionar 

dentro de las opciones de actividades de Moodle la denominada BasedeDatos y darle un 

nombre, en nuestro caso: Portafolio Léxico Cuatrilingüe. Luego se definieron los cuatro campos 

de interés: (EN) para inglés, (DE) para alemán, (NL) para neerlandés y (ES) para español.  
Por medio de la opción “añadir entrada”, los participantes del curso cargan en cada uno de los 

cuatro campos, los términos que consideran de interés para su aprendizaje. Los campos 

cumplen dos funciones principales: permitir la carga ordenada de términos según idioma y 

facilitar la búsqueda por idioma de los términos existentes en la BasedeDatos. Estas funciones 

esenciales no eran posibles con la actividad glosario.  Opcionalmente, los participantes pueden 
comentar,  valorar y expandir las entradas de otros participantes, agregando información sobre 

el término, dónde apareció por primera vez, qué tipo de palabra es, etcétera, mediante la opción 

“comentario”; sin embargo no les está permitido editar las entradas de sus compañeros (pero sí 

las propias).  

Existen varias posibilidades de visualización de las entradas. La opción “ver lista” muestra 

hasta diez conceptos por página, mientras que la opción “ver uno por uno”, muestra un solo 
concepto por vez.  

Para facilitar el acceso y la comprensión sobre la importancia de esta herramienta, se cargaron 

dos ejemplos en las cuatro lenguas y se diseñó un tutorial completo con todos los pasos a 

seguir: cómo ingresar al aula virtual, cómo cargar términos y visualizarlos. Este paso previo 

resulta fundamental, dado que las competencias digitales de los aprendientes son disímiles. El 

tutorial se acompaña con una breve introducción relativa al significado y a la relevancia de 
transformarse en “coleccionistas de palabras”, de los beneficios que conlleva el desarrollo de 

esta actividad y de las acciones que los aprendientes pueden realizar con la herramienta PLC en 

el curso de Intercomprensión en Lenguas Germánicas.  

En la imagen a continuación, se visualiza la presentación del PLC y el acceso al tutorial: 



 

Resultados de la experiencia   
 

En esta sección de la ponencia realizaremos una evaluación final de la utilidad  del PLC y de su 

apropiación por parte de los lectores. Para ello, en primer lugar, haremos referencia a las 

acciones realizadas durante la implementación del curso piloto de referencia en 2014.  En este 

sentido es importante destacar que la planificación del curso involucró numerosas instancias 

didácticas orientadas a la utilización efectiva y consciente de la herramienta denominada 
Portafolio Léxico Cuatrilingüe. Por ejemplo, la segunda clase del curso fue dedicada a 

familiarizar a los alumnos con el aula virtual, sus diferentes recursos, especialmente el PLC. 

Para ello, les solicitamos que trajeran a la clase sus computadoras portátiles, para que 

pudieran recorrer el aula virtual, con el objetivo de desarrollar paulatinamente los saberes 

procedimentales necesarios para poder hacer uso del Portafolio en su propio tiempo. A pesar de 
algunos contratiempos técnicos -como la baja conectividad-, la clase resultó positiva dado que 

se pudo realizar una introducción presencial a los propósitos de esta herramienta para el 

desarrollo de la intercomprensión en lenguas emparentadas. 

La participación de los alumnos desde sus hogares no fue un fenómeno inmediato: durante la 

primera semana después de la clase introductoria al PLC, no hubo participación activa. Es 

decir que los alumnos entraron al aula y recorrieron los ejemplos que habíamos incluido en el 
portafolio pero no agregaron entradas / palabras nuevas. Suponiendo que esta participación 

“pasiva”, desde la posición del observador,  se debía a cierto temor a cometer errores (que luego 

no pudieran borrarse del aula), diseñamos actividades de revisión del vocabulario opaco en las 

clases subsiguientes e instruimos a los alumnos a que incluyeran (desde su casa) alguna de 

esas palabras en el Portafolio. Estas actividades de revisión de vocabulario en la clase 
presencial resultaron altamente positivas en términos de la actividad que se percibió en el 

Portafolio a partir de la tercera semana del curso.  

El Portafolio, como resultado de la actividad colaborativa de  32 alumnos, incorporados al aula 

virtual, cuenta con  182  entradas. La siguiente imagen ilustra una de las páginas del PLC con 

10 términos ingresados: 

 



La evaluación de la efectividad del recurso, en  cuanto a su utilidad según lo percibe el alumno 

para la lectura intercomprensiva, se llevó a cabo al final del curso, a través de la 

implementación de un ítem al respecto en la  encuesta final.  

 

Resultados del análisis de encuestas post curso piloto  

Uno de los resultados más significativos del análisis de las encuestas realizadas a 18 alumnos, 

es que, si bien los estudiantes valoraron el trabajo en el PLC positivamente,  también 

expresaron la necesidad de contar con actividades de aplicación de los términos agregados al 

Portfolio,  para así encontrar mayor motivación para ingresar al aula virtual. Varios de los 

encuestados expresaron su  visión de que ingresar al aula sólo con el propósito de agregar 

ítems al PLC resulta poco estimulante, porque , según las palabras de uno de ellos,  “es mucho 
más fácil utilizar un traductor online”. Este comentario, claramente, no contempla la 

posibilidad única del PLC de tener el término en los cuatro idiomas al mismo tiempo y de la 

oportunidad de ser autor de su propio “diccionario”, creado a partir de los intereses propios de 

los participantes de esta experiencia.. 

Sobre la base de esos comentarios, en la fase análisis de los resultados, nos abocamos a la 

tarea de diseñar actividades adicionales en el aula que permitan a cada lector volver a ponerse 

en contacto con esos términos del PLC para resolver actividades lúdicas  de reconocimiento 
léxico como son: “La búsqueda del tesoro” y “Mi palabra favorita”. A continuación, se 

describen esas actividades ilustrándolas por medio de capturas de pantalla.  

La “búsqueda del tesoro” es un juego que utiliza la herramienta Glosario del aula Moodle para 

que cada alumno del curso cree “pistas” en las tres lenguas germánicas para que los demás 

integrantes del curso puedan adivinar de qué palabra (= tesoro)  se trata.  

La inclusión de un sistema de puntos a ser otorgados por participación y por adivinar la 

palabra escondida en la clave / pista, permite estimular la participación y agregarle un 

elemento lúdico a la tarea de reconocer más y más palabras en alemán, inglés y neerlandés. 

 



 

Un ejemplo de esta actividad se observa en la siguiente imagen: 

 

 

 

En el caso de la actividad, que hemos dado en llamar “Mi palabra favorita”, se emplea 

el recurso PADLET, embebido en el aula Moodle, para que cada alumno pueda expresar su 

preferencia respecto de un término en una de las lenguas germánicas (o en las tres). El mural 

colaborativo, que se creará a través de la participación de todos los alumnos y en el cual se 



podrán incluir más de una palabra favorita si así lo desean, es una estrategia adicional para 

exponer a nuestros lectores a aquellos términos opacos, no identificables a partir de la 
utilización de su bagaje de conocimientos previos y cuyo reconocimiento les posibilitará una 

lectura intercomprensiva mas eficiente. 

A continuación se presenta una captura de pantalla, para ilustrar el mural que espera la 

participación de los alumnos  a partir del ejemplo provisto: “friend”, Freund y “vriend”.  

 

 
 

 

Conclusión  
 

A través de Moodle hemos podido diseñar una herramienta que se ajusta a las necesidades de 

construir conocimiento léxico colaborativamente, en el marco de un curso de Intercomprensión 

en Lenguas Germánicas para hispanohablantes con conocimientos básicos de inglés. Esa 

construcción colaborativa del conocimiento, es un proceso que seguramente redundará en una 

lectura intercomprensiva más eficiente, al permitirle al lector reconocer términos y así 

comprender textos en las tres lenguas germánicas con mayor facilidad. 
 Destacamos, como valor agregado del Portafolio, que no existe un diccionario o 

herramienta similar que agrupe el vocabulario de las lenguas germánicas de referencia y 

permita visualizarlo en los cuatro idiomas al mismo tiempo. Por esta razón, consideramos que 

el Portafolio Léxico Cuatrilingüe, desarrollado a través de Moodle,  posee una doble aplicación, 



es decir como proceso de aprendizaje léxico y como producto de tal proceso  y resultará, sin 

duda,  de gran utilidad para los alumnos de los cursos de intercomprensión en inglés, alemán y 
neerlandés.   

A futuro, sería interesante realizar un estudio de seguimiento de la utilización de este 

recurso y agregarle otras actividades que motiven a los aprendientes a elegir el PLC como 

herramienta válida de aprendizaje del vocabulario requerido para la lectura intercomprensiva. 
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